MOBYKBEHHbIW CTATUCTUYECKUA MALWWMHHBIV MEPEBO[,
MEXOY POOCTBEHHbLIMW A3bIKAM

Anc BEP3UHD, Pura, JlatBus

Jlameuiickuii yHusepcumem

Abstract. Usually in the field of the statistical machinarislation word is
taken as the smallest unit for statistical analysfsthe parallel corpus of
training of a translation program (and subsequenthalso translation). For
languages with a great number of morphological ferinmakes a problem,
because a word cannot be translated, if in the palréraining corpus there is
no exactly the same form of the given word. Thezefwe propose to take
advantage of smaller units of the text — lettersl dheir combinations (or
phonems — simple and complex) for translating betweognate languages
(i.e., languages having certain morphological aedital similarity).

Beenenue

OOBIYHO MPH CTATHCTUYECKOM MAIIMHHOM IIEPEBOJIE 33 CAMHUILY CTa-
TUCTHYECKOTO aHaJIM3a MapajuIebHOTO KOpIyca oOydeHHs Hporpam-
MBI-TICPEBOAYHMKA (M BIIOCICACTBUM — TepeBoaa) Oepércs crmoBo. Jlns
SI3BIKOB C OOJIBIIUM KOJHYECTBOM MOP(HOIOTHUECKUX (POPM 3TO SBISICT-
csl IpobJIeMOH, Tak Kak CJIOBO HE MEPEBOIUTCS, €CIH B MapayljIebHOM
KopItyce o0y4deHHsl He BCTpedaiach IMEHHO Takas (popMa JaHHOTO CJI0-
Ba. [ToaTOMY y Hac BO3HHMKIIA MBICIb MOMBITATHCS BOCIOIB30BATHCS 00-
Jee MEJKHMH IMHUIAMH TeKCTa — OyKBaMU M UX COYCTAHUSIMHU (WK
(oHEMaMH — MPOCTBIMH U CIIOKHBIMH) MIPU TIEPEBOJIE MEXKY POJICTBCH-
HBIMH 53bIKaMH (T.€., SI3bIKAMHU, UMEIOIIUMHE OTIPEeICIEHHOE MOP(OIIOTH-
YECKOE M JIEKCHUECKOE CXOJICTBO).

HcTopus Bonpoca

XOTsI MBICIIb O BO3MOXHOCTH HPHUMEHEHHUS! CTATUCTHYECKHX METOJIOB B
CHCTEMaxX MalIMHHOTO TepeBoa Mpo3Bydaia yxke B kKoHue 40x romos XX
CTOJICTHSI, COOTBETCTBYIOIIECTO YPOBHS Pa3BHUTHS (M O OBICTPOICHCTBUIO,
M 10 00BEMY XpaHHUMBIX JaHHBIX) DBM mocturmm jmimb K KoHiy 80x.
ITepBoii cepbE€3HOM 3a4BKOM HA MPUMEHEHUE CTAaTUCTHUUECKOTO MAalllMHHO-
ro nepeBoga (CMII) 6su1a myOmukaims pabodeil rpyIITbsI HCClIeI0BaTeIbC-
koro uenrpa MbM [1], u y»e Bckope OHM MPENCTaBISUTH PE3YIIbTaThl IIPH-
MeHeHHs1 cBoei cucteMbl Kanouo [2]. CyTe uaeun 3akimodaeTcs B co3zia-



HHUY CTATUCTHUYECKON MOJIEIH TIepeBO/a HA OCHOBE MApalIeIbHOTO KOPITY-
ca 00oMX s3BIKOB (comep)kamiell BEPOSTHOCTH COOTBETCTBHUS CJIOB
MCXOJTHOTO sI3bIKA CJIOBAM sI3bIKA MEPEBOJIA), & TAKKE CTATHCTHYECKOH MO-
JeNH sI3bIKa Ha OCHOBE KOpITyca si3bIka TepeBoia (Comepikaliell BeposiT-
HOCTH CJIEZIOBAHHS CIIOB OIPE/ICNIEHHOMY KOJMYECTBY TPEIICCTBYIONINX
CJIOB B TAaHHOM si3bIke). Hanbosiee BeposITHBIM TIEPEBOJIOM, OYSBUTHO, OY-
JIET SIBISITHCS TAKOE CJIOBO, MPU KOTOPOM MAaKCHMAIILHO YMHOXEHHE THX
IBYX BeposiTHOCTEH. Tak Kak B TAHHOM CXeMe 3a SIMHHMILY TIepeBOa TIpH-
HHMAJIUCh CJIOBA, TO €U YYUTBHIBAJINCH BEPOSTHOCTH COOTBETCTBHUS JIaH-
HOTO CJIOBAa HECKOJIBKUM CJIOBaM, COOTBETCTBHS ITyCTOMY CIOBY (T.€., yza-
JIEHVIS), a TAKXKe TIePEeHoca CI0Ba Ha JPYyroe MECTO B IMPEMIOKEHHH (TIpH
CMII o dpazam 5T JaHHBIE COAEPIKATHCS B CAMOM MOJIENH MTEPEBOIA).

B xonme 90X Havamu paspabareiBaThCs METOJBI CTATHCTUYECKOTO
MaImHHOTO nepeBoza no ¢pazam (CMII®D). [epBoit ¢ TakuM mpemioxe-
HHEM BBICTYIMJIA TPYIa HEMEIKUX YUEHBIX, MOJIENTb BHIPABHHBAHUS KO-
TopbIX 10 cyTtH sBisiercss CMII®D [3], noTom nosiBUIIHCH U Apyrue paspa-
ootkn. B 2003roay Kosn, Ox 1 Mapky npoBein 0000IICHHE U CpaBHE-
HHE 3THX METOJI0OB M B KaKOW-TO CTEICHH PACCTAaBUIIM TOYKH HaJ «i» B
naunoi obmactu [4]. Cytb pasmuunst mexxay CMIT mo cioBam 1 CMIID B
TOM, 4YTO MOJEJIb MEPeBOJa COJCPKUT COOTBETCTBHS CIIOBOCOYCTAHMI
(dbpas) (mo peanmuzarmu - NTPaMM CIIOB) BMECTO COOTBETCTBHIA CIIOB.

IIporpamMmHoe obecnieyeHune

B nauane 2006 roma Mbl MMO3HAKOMHJIUCH C JATCKHM acCIHPaHTOM
Sko-BOM  DIBMHHTOM,  pa3pabaThblBalONIMM  aHTIHHCKO-IATCKYIO
cucremy CMII® [6]. Jlns cBOero OSKCIEPHMEHTAa MBI PEIININ
BOCIIOJIB30BATBCSI  PEKOMMEH/IOBAaHHBIM UM MPOTPaMMHBIM
obecniedueHueM, kotopoe coznano dumummom KosHowm:

1) mporpamma ngram-count 3 nakera [10 SRI Language Modeling
Toolkit) co3maér daitn N-rpaMMHON MOZIENH A3bIKA;

2) ckpunr train-phrase-model.pertbfmmmm Kosn), moms3ysch mpo-
rpammoit GIZA++ (®pann Mocud OX) 1 BcrioMorareIbHBIMU IPOTpaM-
Mamu snt2cooc, mkclass, phrase-extract, phrase-scoggaér mozaenb
nepeBojia, T.e., TaOJIUILy MepeBoaoB (pas;

3) packoauposiukoM Papaon (Pharaol) (®ununn Kosn) [5] mposo-
JIATCS TIEPEBOI.

IKcnepuMeHT

Kak MbI yxe THcany BO BBEJICHHH, NPH MPHUHITHAU 32 Haubolee Mel-
KyI0 SIMHUILYy TIepeBO/a CJIOBO, YYUTHIBACTCS JICKCUUYECKAsi U CHHTAKCH-
Yeckas MH(POpMaLys, COJepKaIascs B MapalIeIbHOM KOpIlyce, a Mop-
¢omornveckass u QoHeTnueckas - Tepsercs. [loceMy MbI PEIIMIH TPo-



BECTH IKCIIEPUMEHT, B3sIB 32 HAHOOJIeE MEITKYIO eTUHUITY PoHEMY, T.e., e&
opdorpapuueckoe obo3HaueHue. (Mbl, KOHEUHO, MOTTHM 3a CAWHHILY
B34Th OYKBY, ¥ 3TO ObI CYTH HE U3MCHUJIO U Ha Pe3yJIbTaThl ObI CYIIECT-
BEHHO HE TOBJHSIO, HO TaK Kak (oHEeMbI B OOJIBIICH CTEIICHH COepIKaT
nHpopManuio 0 GOHETHISCKUX COOTBETCTBHSX, TO MBI CBOM BBIOOp OC-
TAQHOBWJIM Ha HHX.)

CrnenoBano BeIOpaTh Mapy OMW3KHUX S3BIKOB, U MBI OCTAHOBWJIM CBOM
BBIOODP Ha JIATTAILCKOM H JIATHINICKOM. KOHEUHO, mapaiebHbIX KOpITy-
COB JIAaHHBIX SI3BIKOB HE CYIIECTBYET, MOITOMY HaM MPHIILIOCH CO3/aTh
HEOOJIBIION MPOOHBIN «KOPITYC» caMuM. B kauecTBe UCXOMAHUKA MBI B3S-
JIM 3aIKCH JIATrajbCKUX HAPOJHBIX MECCH M CHAOAMIN MX JIATHIINICKHMHU
mepeBogamu. B ob6rueit cioskHoctr Mbl BBenmu 1203 cmoBa (T.€., ¢ TOYKH
spennst cucremMbl CMII® — mpemioKeHus), COCTOAMUX U3 Ooiee ueM
6000¢oHeM (T.€., «IIOB»).

p'ic’i pieci ar ar

bari be*ri konnu kannu
kum'eleni kumelini mads me*dus
vVysi vVisi ar ar

ar ar boltu baltu
auzom auzam b'icdereiti bikeriti
baruojam'i |baruojami|as es
dz’iduot dziedat atdasu atduosu
muo k u maku tovu tavu
doncuot dancuot dalu de*lu
muoku maku kuru kuru
s'ina sienu dinu dienu
plauti plauti grybadama |gribe*dama
namuoc'ieju nemacéju |iz uz

t e+ te vacys ve*cas
orSona arSana okys akas
ec'ieSona ecéSana syriba gruoda
gryuts gruti s'e+d SEz
b'eja bija rasnym re*sniem
m an man byud im vaigiem
dz'eivuot dzivuot vardiv e+ varde
ols alus

Ta6. 1. OparMeHT napajuieIbHOTO «KOPITyca».

JTabbl MMETHh BO3MOXKHOCTH TOJIB30BATHCS BBIIICYTIOMSHYTHIM IIPOIPaM-
MHBIM 00€CIIeUeHrEM, MbI TIPUBEJIN HAIM JAHHBIE B BHJI, UM BOCIIPUHU-
MaeMBblIii: (POHEMBI OTIEIITH TIpobeamu (T.€., KaK CJIoBa), a cjioBa — Iepe-
BOJaMH CTPOK (T.e., Kak mpezyiokenus). Jagee Mbl Tiporpammoii hgram-



countHa MaTepHae JIATHIIICKON IOJIOBHHBI HAIIEro <«KOPILyCa» CO3JaIu
MoOJeTIb sI3bIKa, a mporpammoii train-phrase-model.peda Bcém Hamem
«KOpITyce» — MOJIelb TepeBoa (B ommure ot nocinosHoro CMII®D, B ko-
TOPOM OIPaHMYMBAIOTCS N-TPaMMaMH B IWara3oHe OT MOHOIPaMM [0 TpHU-
rpaMM, MaKCUMyM — JIO IEHTarpaMM, Mbl YBEJIMUMWIN COICPIKUMOE HAIINX
MOZENeH O AELMrpamM, 4ToObl YCIICIIHO OTpakaTb HE TOJBKO (POHETHU-
YecKHre 1 MOP(HOIOTHIECKHE, HO U JISKCHIECKHE COOTBETCTBHSI).

INocne co3manust Mojenell Mbl IPUCTYNIIIN K TiepeBoay. B kadectse me-
PEBOIMMOr0 MaTepHhajia Mbl BBIOMpaId HApOIHBIC MECHH, HE BKIIOUYEH-
HBIE B HAIll «KOPITyC», a TaKXKe OTAENbHBIC CJOBA, HHTECPECYIOLINE HAC
CBOMMH OCOOEHHBIMH MOP(OIOTHIECKIMH CBOMCTBAMH WM JIEKCHYEC-

KOM HEPOJACTBEHHOCTHIO.

OpuruHat ITepeBon cucremsr CMITD [IpaBubHBIH TIEpEeBO
guoju gaju gaju
pa pa pa
mezu mezu mezu
rubulu rubalu rubenu
Saud'eidams|Saudidams Saudidams
kur kur kur
tu tu tu
18| iesi iesi
c’ima ciema ciema
puisi puisi puisi
miglena miglina miglina
vokora vakar vakar
oka aka aka
syribs gruobs gruods
syriba gruoda gruoda
dz’iduot dziedat dziedat
doncuot dancuot dancuot
cyuka cuka cika
sv'isSu sviedisu sviedisu
messSu medisu metisSu
braucu braucu braucu
priska priek3a priek3a
itum ietu ietu
ganeitu ganitu ganit
dzartu dzert dzert
vuskys aitas aitas
rupuc's’ krups krupis

Tab6. 2. parMeHT pe3yabTaToOB MEPEBOIA.




Pesynprarel okazammch BechMa xopomumu. CIoBa, MEPEBOASIINECS CO-
OTBETCTBHUSAMH (DOHETHYECKOTO YPOBHSI, OBUTH MPABUIIbHBI TIOYTH BO BCEX
CITy4asx, a MOP(OIOTMICCKOr0 U JIGKCHUECKOTO — €CJTHA BCTPEYAIIICh B Ha-
IeM KOPITyCe JOCTATOYHO YacTO («IOCTATOYHO YACTO» HE 3HAYUT <«™aC-
TO», TIPU OJIATOIIPUATHBIX OOCTOSTENHLCTBAX 3TO MOTYT ObITh U 1-2 BXOXK-
JICHUS) U UM HE MEIITAN «ITyM>» IPYTUX, CXOKHX COOTBETCTBHIA. ITO BIOJI-
HE 3aKOHOMEpPHO — s (POHETHYECKHX COOTBETCTBHH HYXEH TOpa3io
MEHBIIINH 00bEM HMCXOJHOTO CTATHCTHYECKOIO Marepualia, TaKk Kak OHHU
MIOBTOPSAIOTCSI TOPA3I0 Halle: B MPHHIMUIE, MOXKHO TPEIIOI0KHUTh, YTO
(hOHETHYECKHE COOTBETCTBHUS MBI CBOMM «KOPITYCOM>» OXBAaTWJIM BCE, MOP-
(ornorngeckre — OOJBIIYIO YacTh, a IEKCHIECKHE — TOJHKO HEKOTOPEIE.

Bo MHOrumXx ciydasix COOTBETCTBHsI pPa3HbIX YpOBHE# coBramaror (Ha-
npuMep, OOJBIITMHCTBO MOP(OJIOTMYSCKUX COOTBETCTBHN BHIPAKAFOTCS U
yepe3 (POHETHUECKHE), HO B TEX CIydasx, KOra OHH HE COBIAJIAIOT, OHH
OKa3bIBAIOTCS B3aMMHO KOHKYPUPYIOIIMMH, CKaXXEM, 9acTh CJIOBa MOXKET
MepeBOAMUTHCS MO0 MooHEMHO Yepe3 (GOHETHUECKUE COOTBETCTBHS, JIU-
00 cpazy uepe3 MOP(HOIOTHUECKOE COOTBETCTBHUE, HIIM BCE CIIOBO — JTHOO
HA JIEKCHYECKOM YPOBHE 3aMEHSATHCS Ha COBEPILICHHO HEPOJICTBEHHOE CIIO-
BO, OO TEPEBOAUTHCS IO YACTIM (DOHETUIECCKUMH W MOP(OJIOTHUECKH-
MU COOTBEeTCTBUsMH. KOHEYHO, MpaBUIILHOE pEIICHHUE 3aBUCUT OT KOH-
KpPETHOTO CiTy4asi, HO BCE € MOKHO HaWTH CpelHee, ONTUMAIbHOE COOT-
HOIIICHUE YPOBHEH COOTBETCTBHIA M TIOJOTHATH PACKOUPOBIIHK TIO1 HETO
nyTéM HM3MEHCHUSI €r0 BECOBBIX MapaMeTpoB (HAampUMep, U3MEHsS Bec
MOJISJIH SI3bIKA TI0 OTHOIIICHHUIO K BECY MOJICITH TIEPEBO/IA U T.I1.).

HawuGonbmme mpoOiieMbl CO3Aal0T OMOHUMEI M OMOrpadbl HCXOIHOTO
SI3bIKA, TaK Kak MPW JTAHHOW CXeMe KOHTEKCT HE YUHUTHIBAETCS BOBCE. JTO
BO3MOYKHO DEIIMTh IYyTEM BBOJA CHMBOJIA, PACIENAIONIEr0 CIIOBA, W
OOBEIIMHEHNST CIIOB B TIPEUIOXKEHHS; TaKO€ IBYXYPOBHEBOE JIEJICHHE Ha
CIIoBa ¥ Ha (POHEMBI TIO3BOJISIO OBl YUUTHIBATH U KOHTEKCT.

BruiBoabl

I'maBHBIN BBIBOJI ONTHIMHCTHYEH — HAllla CHCTEMa TIEPEBOJAa ONpaBaja
HAIllM OKUJAHWSA W padoTaeT BecbMa Heruioxo. Kpome Toro, Oombiast
9acTh OMMOOYHBIX MEPEBOAOB TAKOBBHIMH TONIYYMINCH W3-32 HETOJHOC-
TH (T.., MAJIOro 00bEMA) HAIIIErO SKCIEPUMEHTATBHOTO <KOPITycay, Mo-
3TOMY €CTh OCHOBAaHHMS TOJararh, 4o, Oyaydu oOydeHHOH Ha JOCTaTod-
HO OOJBIIOM KOpITyce, OHa OBl padoTayiia ¢ NEHCTBUTENHLHO XOPOIIHMU
MOKa3aTesIsIMHU MTPAaBUIILHOCTH IIEPEBO/IA.

Konewyno, BO3HMKaeT BONPOC O PEANLHOM, <IIPOM3BOJCTBEHHOM>» TIPH-
MeHeHHH nogoreMHOro (wmu nodykseHuoro) CMII®. SIcHo, 4to Mexmy



POACTBEHHBIMH SI3bIKaMHU OH MoT Obl puMeHsThCs. Ho ckopee Bcero, Tak
Kak mocoBHEI CMII® He 3aBHCHT OT POACTBEHHOCTH SI3BIKOB U yIKE
LIMPOKO TpPUMEHsIETCs, peajbHas ponb nodykseHHoro CMIID moxer
OBITH TOJIBKO BCITOMOTaTeNbHON TociaoBHOMY CMIID. Mel cumraem
BECbMa INEPCIEKTUBHOM pa3pabOTKy ABYXypoBHeBoW cucteMbl CMIID,
KOTOpasi cIepBa MPOBOJUT MOCIOBHBIA CTaTHUCTHMYECKUH NEPEBOJ, a IMO-
TOM — IIOOYKBEHHBIH AJIs CJIOB, KOTOPBIE HE YAAJIOCh I1€PEBECTH IIOCIIOB-
HBIM €IOCO00M. DTO OBl TO3BOJMJIO MEPEBOJUTH M TE CIIOBA, YaCTHOM
(OpMBI KOTOPBIX B KOPILyCE HET.

Bo03M0HO, HEKOTOpbIE YMTATENX 3aJaJIMCh BOIPOCOM: PajJid Yero BCE
9TO, eciau (hOHETHYECKHE M MOP(OIOTHYECKHE COOTBETCTBHS MOXHO
ONKCaTh BPYYHYIO COOTBETCTBYIOIIMMHU IpaBuiamMu. KoHeuHo, B Ka-
KOM-TO cMbIcie 3T0 Tak. OHAKO, Ui KaXJIO0HM Mapbl s36IKOB 3TH IMpaBUiIa
NPUIUIOCH OBl ONKCHIBATH 3aHOBO, @ CTATUCTHYECKAs CHCTEMa IO CyTH
SIBISIETCS sI3bIKOHE3aBHCUMOM. KpoMe Toro, cucrema mepeBoja ¢ ommca-
HHMEM IpaBWI Y)Ke SBJsIach Obl HE CTATUCTUYECKOM, & CMELIaHHOH, a co-
XpaHEHHUE YMCTOTHI JKaHPa TAKKEe HEMAJIOBAXHO.
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